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THE PATH TO RECONCILIATION ACT JI-IZHI-ONAAKONIGAADEG 

MAAMIINOCHIGEWIN 

RECOGNIZING that Manitoba is situated on the 

traditional lands and territories of Indigenous peoples;  

 

GIIZHAAKONIGAADEG Manitoba akiikaan 

anishinaabewakiing ayaamagad; 

FURTHER RECOGNIZING that Manitoba benefited 

and continues to benefit from the historical 

relationships and treaties with Indigenous peoples and 

nations;  

 

GIIZHAAKONIGAADEG AWASHIME Manitoba 

akiikaan gii-ondiziimagak geyaabi gaye ondiziimagak 

odaanaang gaa-wiijichigewinan zhigwa 

agwi’idiwinan gaa-wiijichigemaawaad bebakaan 

Anishinaabe’; 

FURTHER RECOGNIZING that Indigenous people 

within Canada have been subject to a wide variety of 

human rights abuses since European contact and that 

those abuses have caused great harm;  

 

GIIZHAAKONIGAADEG AWASHIME bebakaan 

Anishinaabeg omaa Kaanada akiing nanaandok ogii-

izhi-gagwaadagi’igoowaa’ Waabishkiiwe’ 

agaamakiing onji apane wenji-nagishkawaawaad, 

ogii-gichi-maanidoodaagowaa’ gaye; 

FURTHER RECOGNIZING that reconciliation is 

founded on respect for Indigenous nations and 

Indigenous peoples and their history, languages and 

cultures, and reconciliation is necessary to address 

colonization; 

 

GIIZHAAKONIGAADEG AWASHIME ji-

maamiinochigeng ji-manaajiwindwaaban bebakaan 

Anishinaabeg zhigwa miinawaa odaanaamiwaan, 

odinwewiniwaan dago odizhitwaawiniwaan, zhigwa 

gaye onjida ji-dazhinjigaadeg gaa-gii-gagwe-

waabishkiiwe’aawindwaa bebakaan Anishinaabeg; 

FURTHER RECOGNIZING that the Truth and 

Reconciliation Commission was established as part of 

a response to the abuses of colonization, and that the 

Commission has provided a path forward to 

reconciliation; 

 

GIIZHAAKONIGAADEG AWASHIME iwe 

Debwewin zhigwa Maamiinochigewin Izhichigewin 

(Truth and Reconciliation Commission) gaa-gii-

onachigaadeg ji-ganawaabanjigaadeg gaa-gii-gagwe-

waabishkiiwe’aawindwaa bebakaan Anishinaabeg, 

zhigwa gaye ji-onachigaadeg aaniin ji-izhi-

maamiinochigengiban. 

FURTHER RECOGNIZING that the Government of 

Canada also has a significant role in advancing 

reconciliation;  

AND AFFIRMING that the Government of Manitoba 

is committed to reconciliation and will be guided by 

the calls to action of the Truth and Reconciliation 

Commission and the principles set out in the United 

Nations Declaration on the Rights of Indigenous 

Peoples;  

 

GIIZHAAKONIGAADEG AWASHIME Kaanada 

akiing Gichi-ogimaawin ji-gichi-wiiji’iwepan ji-

maamiinochigeng; 

DEBWECHIGAADEG GAYE Manitoba akiikaan 

Gichi-ogimaawin onjida ji-wiijitood 

maamiinochigewin ji-biminizha’igaadeg 

Maamiinochigewin Izhichigewin 

odoonaakonigewiniwaan imaa United Nations 

Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 

onaakonigewining ezhising; 

THEREFORE HER MAJESTY, by and with the 

advice and consent of the Legislative Assembly of 

Manitoba, enacts as follows: 

 

MII-SA GICHI-OGIMAAKWE, biminizha’igaadeg 

aaniin enaakonigewaad Gichi-onaakonigeg omaa 

Manitoba (Legislative Assembly of Manitoba), o’owe 

inaakonigewag: 

Reconciliation 
 

Maamiinochigewin 

1(1)  "Reconciliation" refers to the 

ongoing process of establishing and maintaining 

mutually respectful relationships between Indigenous 

and non-Indigenous peoples in order to build trust, 

affirm historical agreements, address healing and 

create a more equitable and inclusive society.  

 

1(1)”Maamiinochigewin” ijigaade iwe izhichigewin 

ji-onachigaadeg onashowewin ji-wiijichigenindiwaad 

bebakaan Anishinaabeg zhigwa gaa-

anishinaabewisigwaa ji-debwetaadiwaad, ji-

debwetamowaad odaanaang odoonashowewiniwaan, 

ji-giigeng zhigwa gaye nawach ji-mino-
wiijiwindwaaban bebakaan anishinaabeg. 

Indigenous peoples Bebakaan Anishinaabeg 



1(2)  "Indigenous peoples" includes 

First Nations, Inuit and Metis peoples of Manitoba.  

 

1(2) “Bebakaan Anishinaabeg” inwaazowag 

Anishinaabeg, Eshkiimeg zhigwa 

Wiisaakodewininiwag omaa Manitoba akiikaaning. 

Principles 
2   To advance reconciliation, 

the government must have regard for the following 

principles: 

 

Biminzha’igewinan 
2 Ji-wiijichigaadeg maamiinochigewin, Gichi-

ogimaawin onjida ji-wiijitoood ono 

biminizha’igewinan: 

Respect: Reconciliation is founded on respect for 

Indigenous nations and Indigenous peoples. Respect 

is based on awareness and acknowledgement of the 

history of Indigenous peoples and appreciation of 

their languages, cultures, practices and legal 

traditions.  

 

Manaaji’idiwin: Gii-onachigaade maamiinochigewin 

manaajiwindwaa bebakaan Anishinaabeg. Mii iwe 

manaaji’iwewin ji-onjiseg imaa bebakaan 

Anishinaabeg odoodaanaamiwaang zhigwa ji-

manaajichigaadenigin odinwewiniwaan, 

odizhitwaawiniwaan dago gaye 

odoonaakonigewiniwaan. 

Engagement: Reconciliation is founded on 

engagement with Indigenous nations and Indigenous 

peoples. 

 

Wiijichigendiwin: Maamiinochigewin gii-

onachigaade ji-wiijichigemindwaa bebakaan 

Anishinaabeg. 

Understanding: Reconciliation is fostered by 

striving for a deeper understanding of the historical 

and current relationships between Indigenous and 

non-Indigenous peoples and the hopes and 

aspirations of Indigenous nations and Indigenous 

peoples. 

 

Gikendamowin: Maamiinochigewin ji-

wiijichigaadeg ji-gikenjigaadeg odaanaang akoo 

noongom gaa-bi-izhi-wiijichigendiwaad bebakaan 

Anishinaabeg zhigwa gaa-anishinaabewisigwaa 

aaniin gaye ezhi-bagosendamowaad bebakaan 

Anishinaabeg. 

Action: Reconciliation is furthered by concrete and 

constructive action that improves the present and 

future relationships between Indigenous and non-

Indigenous peoples.  

 

Ayizhichigewin: Maamiinochigewin da-

wiijichigaade aaniin ge-ayizhichigeng ji-minoseg 

wiijichigendiwaadd bebakaan Anishinaabeg zhigwa 

gaa-anishinaabewisigwaa. 

Minister 
3(1)  As a member of the Executive 

Council, the minister responsible for reconciliation 

must lead the government's participation in the 

reconciliation process, including by  

 

Niigaan Ogimaakaan 

3(1) Ge-niigaaniid Ogimaakaan ge-

niigaanishkamowaad, mii a’awe ge-wiijichigemaad 

Gichi-ogimaawinan ji-wiiji’iwenid onachigaadenig 

iwe maamiinochigewin, abooshke 

(a) making recommendations to the Executive 

Council about measures to advance reconciliation;  

 

(a) Ge-niigaaniid  Ogimaakaan oga-

onatamawaa’ Gaa-niigaanishkaminid aaniin 

ji-izhi-wiijichigaadeg maamiinochigewin; 

(b) promoting initiatives to advance reconciliation 

across all sectors of society, including 

interdepartmental, intergovernmental, corporate and 

community initiatives; 

 

(b) Wiijitood onashowewinan miziwe 

bemaadizing abooshke miziwe gaye gichi-

ogimaawining, abooshke gegoon 

onachigaadegin wekogamigizing onji; 

(c) promoting recognition of the contributions of 

Indigenous peoples to the founding of Manitoba for 

the purpose of advancing reconciliation; and 

 

(c) Ji-gikenjigaadegiban aaniin bebakaan 

Anishinaabeg gaa-gii-bi-izhi-wiiji’iwewaad 

onachigaadeg o’owe Manitoba akiikaan ji-

wiijichigaadeg maamiinochigewin; zhigwa 

(d) making recommendations to the government 

about financial priorities and resource allocation 
across the government in relation to reconciliation.  

 

(d) Miinindwaa Gichi-ogimaawin aandi 

zhooniyaa dago ge-wiiji’iwemagakin niigaan 
ji-achigaadegin maamiinochigewin onji. 



Members of Executive Council 
3(2)  Each member of the Executive 

Council is to promote measures to advance 

reconciliation through the work of the member's 

department and across government.  

 

Gaa-niigaanishkamowaad Maamiinochigewin 

3(2) Endashiwaad Gaa-niigaanishkamowaad 

maamiinochigewin ji-wiijitoowaad 

maamiinochigewin odanokiiwiniwaang gichi-

ogimaawining. 

Strategy 
4   The minister responsible for 

reconciliation must guide the development of a 

strategy for reconciliation that  

 

Ge-izhichigeng 
4 Ge-niigaaniid ogimaakaan onji oga-onatoon 

aaniin ji-izhichigeng maamiinochigewin onji 

daabishkoo 

(a) is to be guided by the calls to action of the Truth 

and Reconciliation Commission and the principles 

set out in the United Nations Declaration on the 

Rights of Indigenous Peoples; 

 

(a) Ji-biminizha’ang aaniin iwe Debwewin 

zhigwa Maamiinochigewin Izhichigewin 

enashowenid zhigwa imaa United Nations 

Declaration on the Rights of Indigenous 

Peoples onaakonigewining; 

(b) builds upon meaningful engagement with 

Indigenous nations and Indigenous peoples about the 

past, present and future relationships between 

Indigenous and non-Indigenous peoples;  

 

(b) Ji-aabajitood aaniin bebakaan Anishinaabeg 

gaa-bi-izhisewaad, aaniin ayizhisewaad 

aaniin gaye ge-ani-izhisewaapan; 

(c) creates a framework for an ongoing and evolving 

process to advance reconciliation;  

 

(c) Ji-onatood onashowewin ji-

biminizha’igaadenig aaniin gaye ge-izhi-

wiiji’iwemagak maamiinochigewining; 

(d) establishes immediate and long-term actions that 

are responsive to the priorities and needs of 

Indigenous nations and Indigenous peoples, 

including those set out in the calls to action of the 

Truth and Reconciliation Commission;  

 

(d) Ji-onatood aaniin zhemaag zhigwa ani-

niigaan ge-izhi-wiiji’igowaapan bebakaan 

Anishinaabeg, dago gaye enashowewaad 

Debwewin zhigwa Maamiinochigewin 

Izhichigewin; 

(e) fosters the involvement of all sectors of society 

in the reconciliation process; and  

 

(e) Ji-wiijitood gakina bemaadiziwining 

maamiinochigewin onji; zhigwa 

(f) establishes transparent mechanisms to monitor 

and evaluate the measures taken by the government 

to advance reconciliation; 

 

(f) Ji-onatood gegoo ji-gikenjigaadenig aaniin 

Gichi-ogimaawin ayizhichiged ji-wiijitood 

maamiinochigewin; 

(g) ensures that survivors of residential school 

abuses have a role to play in its development. 

 

(g) Ji-onatood ji-gikenjigaadenig aaniin gaa-

doodawindwaa anishinaabewi-abinoojiiyag 

gii-maajiinindwaa ji-gikino’amawindwaa; 

Progress report 
5(1)  For each fiscal year, the minister 

responsible for reconciliation must prepare a report 

about the measures taken by the government to 

advance reconciliation, including the measures taken 

to engage Indigenous nations and Indigenous peoples 

in the reconciliation process and the measures taken 

to implement the strategy.  

 

Zagakibii’igewin 
5(1) Endasowaki zagakibii’igeng, ge-niigaaniid 

ogimaakaan maamiinochigewin onji oga-

zagakibii’aan aaniin Gichi-ogimaawin ayizhichiged 

wiijitood maamiinochigewin abooshke aaniin ezhi-

wiijichigemaad bebakaan Anishinaabe’ ji-

biminizha’igaadeg maamiinochigewin onashowewin. 

Tabling report in Assembly and publication 
5(2)  Within three months after the end of 
the fiscal year, the minister must table a copy of the 

report in the Assembly and make it available to the 

Ozhichigaadeg Zagakibii’igewin Ji-

waabanjigaadeg 
5(2) Apii niso-giizis izhised ishkwaa zagakibii’igeng 

endasowaki, ge-niigaaniid ogimaakaan oga-



public. The minister must also arrange for the report, 

or a summary of it, to be translated into the languages 

of Cree, Dakota, Dene, Inuktitut, Michif, Ojibway 

and Oji-Cree, and make each translation available to 

the public. 

 

dazhindaan iwe zagakibii’igewin apii maama’oobing, 

da-ate gaye gakina awiya ji-ayaapan. Ge-niigaaniid 

gaye ogimaakaan oga-onatoon mazina’igan ji-

aanikanoochigaadenig izhi bebakaan Anishinaabewi-

inwewining daabishkoo Omaskiigoomowining, 

Bwaanimowining, Deniiwining, Eshkiimemowining, 

Wiisaakodewining, Anishinaabemowining, 

Naakawemowining gakina onji ji-ayaawaapan. 

Translation and publication in Indigenous 

languages 
6   Within 30 days after the 

coming into force of this Act, the minister responsible 

for reconciliation must arrange for its translation into 

the languages of Cree, Dakota, Dene, Inuktitut, 

Michif, Ojibway and Oji-Cree. Upon completion, 

each translation must be made available to the public.  

 

Aanikanoochigaadeg Zagakibii’igewin izhi 

Bebakaan Anishinaabewi-inwewining 
6 Jibwaa Nisimidana dasogon (30) izhiseg apii 

giizhaakonang owe onaakonigewin, ge-niigaaniid 

ogimaakaan da-izhichige ji-aanikanoochigaadenig 

izhi Omaskiigoomowining, Bwaanimowining 

Deniiwining, Eshkiimemowining, Wiisaakodewining, 

Anishinaabemowining, Naakawemowining. Apii 

giizhichigaadenig bigo awiya odaa-ondinaan. 

C.C.S.M. reference  
7   This Act may be referred to 

as chapter R30.5 of the Continuing Consolidation of 
the Statutes of Manitoba. 

 

C.C.S.M. ozhibii’igewin  
7 O’owe onaakonigewin chapter R30.5 ji-inwaadeg 

iwe Continuing Consolidation of the Statutes of 
Manitoba onashowewining. 

Coming into force  
8   This Act comes into force 

on the day it receives royal assent. 

 

Giizhaakonigewin 
8 O’owe Onaakonigewin da-giizhaakonigaade apii 

gichi-ogimaawin debwetang. 

  

  

 

 

 
 


